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SOLARIS BRAZIL INFRASTRUCTURE

HOLDING S.A.
(Em constituic@o)

ATA DA ASSEMBLEIA GERAL DE CONSTITUICAOD
REALIZADA EM 21 DE MARCO DE 2025

1. DATA, HORA E LocalL: Realizada no dia
21 de marco de 2025, as 10h, na Cidade
de S3o Paulo, Estado de Sdo Paulo, na
Rua XV de Novembro, n2 212, 22 andar,
Centro, CEP 01.013-915.

2. QuORUM DE INSTALACAQ: verificou-se a

presenca das acionistas fundadoras da

Companhia, conforme boletins de

subscricdo (Anexo 1), conforme indicado

no Livro de Presenga de Acionistas da
Companbhia.

3. Mesa: Presidida pelo Sr. Gabriel
Garcia Osterne e secretariada pelo
Sr. Paulo Henrique Signori Pinese.

4. OrRDEM DO DiA: Deliberar sobre: (i) a
constituicdo da Companhia; (ii)a
subscrigdo e forma de integralizagdo do
(iii) a

do Estatuto Social da

capital social da Companhia;
aprovacdo
Companhia; (iv) a elei¢do do membro da
Diretoria da Companhia; e (v)a
autorizagao para que 0s
administradores pratiquem todos os
atos necessarios para a efetivacdo das

deliberagdes acima.

5. DELIBERACOES: Instalada a Assembleia
Geral, apds exame e discussao das
matérias da ordem do dia, as acionistas

fundadoras da Companhia

0.768.473/25-1
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SOLARIS BRAZILINFRASTRULUTURE
HOLDING S.A.
(In the process of incorporation)

MINUTES OF THE GENERAL SHAREHOLDERS’
MEETING OF INCORPORATION
Hewp on MARCH 21, 2025

1. DATE, TIME AND PLACE: Held on March
21, 2025, at 10 a.m., in the City of Sao
Paulo, State of Sdo Paulo, at Rua XV de
Novembro, No. 212, 2™ floor, Centro,
Postal Code (CEP) 01.013-915.

2. INSTALLATION QUORUM: the presence of

the Company's founding shareholders
was verified as per subscription forms
(Exhibit 1), the Shareholder
Attendance Book of the Company.

as per

Mr. Gabriel
Secretary,

3. BoarD: Chairperson,

Garcia  Osterne; and

Mr. Paulo Henrique Signori Pinese.

4. Acenpa: To resolve on the following
agenda: (i) the incorporation of the
Company; (ii) the subscription and form
of payment of the Company's capital
stock;  (iii) the
Company’s Bylaws; (iv) the election of

approval of the

the member of the Company’s Board of
Officers; and (v) the authorization for
members of the administration to
perform all acts necessary to implement
the above resolutions.

5. ResoLuTions: Installed the General
Shareholders’ after the
examination and discussion on the
matters of the agenda, the Company's

Meeting,
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________

representand‘d a totalidade do capital

social da Companhia, por unanimidade
de votos dos presentes e sem quaisquer
ressalvas ou restricdes, decidem:

5.1. Aprovar a constituicdo da SOLARIS
BRAZIL INFRASTRUCTURE HOLDING
S.A., sociedade por agdes de capital
fechado, com sede na Cidade de Sao
Paulo, Estado de Sdo Paulo, na Rua XV
de Novembro, n2 212, 22 andar, Centro,
CEP 01.013-915 (“Companhia”).

5.2. Fixar o capital social da Companhia
RS 500,00
dividido em 500 (quinhentas) agdes

em (quinhentos reais),
ordindrias, nominativas e sem valor
nominal, pelo preco de emissdo de
R$ 1,00 (um real) cada, totalmente
subscritas e integralizadas, nesta data,
conforme boletins de subscricdo anexos

(Anexo 1).

5.3. Aprovar o Estatuto Social da

Companhia, conforme anexo da

presente ata (Anexo Il).

5.4. Eleger o Sr. Gabriel Garcia Osterne,
brasileiro, solteiro, administrador de
empresas, portador da Cédula de
Identidade RG n? 34.316.311-1
(SSP/SP), inscrito no Cadastro de
Pessoas  Fisicas  (CPF)
n2 332.276.308-00, residente e
domiciliado na Cidade de Uberlandia,

sob 0

Estado de Minas Gerais, com endereco
comercial na Rua Cruzeiro dos Peixotos,
ne 499, sala 10 S/L, B. Na.Sa. Aparecida,

founding shareholders representing the

totality of the Company’s capital stock
decided, by unanimous vote of the
attending and without any restrictions
or reservations, as follows, resolve to:

5.1. Approve the incorporation of
SOLARIS BRAZIL INFRASTRUCTURE
HOLDING S.A., a closely held company
(sociedade por agbes de capital
fechado), with its registered office in the
City of Sdo Paulo, State of Sdo Paulo, at
Rua XV de Novembro, No. 212, 2"¢floor,

Centro, Postal Code (CEP)01.013-915
(“Company”).

5.2. Establish the Company's capital
stock at five hundred reais (BRL 500.00),
divided into five hundred (500) commeon
shares, nominative, with no par value, at
an issue price of one real (BRL1.00)
each, fully subscribed and paid up, on
this the attached
subscription forms (Exhibit 1).

date, as per

5.3. Approve the Company's Bylaws, as
attached to these minutes (Exhibit II).

5.4. To appoint Mr. Gabriel Garcia

Osterne, Brazilian citizen, single,
business administrator, bearer of the
Identity Card RG No.34.316.311-1
(SSP/SP), enrolled with the Individual
(CPF)

resident

Taxpayer  Registry under
No. 332.276.308-00,
domiciled in the City of Uberlandia,

State of Minas Gerais, with business

and

address at Rua Cruzeiro dos Peixotos,
No. 499, Room 10 S/L, B. Na.Sa.
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CEP 38.400-107, para o cargo de Diretor

da Companhia, com mandato pelo prazo
de 3 (trés) anos a partir da presente
data.

5.4.1. O membro da Diretoria,
ora eleito, toma posse de seu cargo na
presente data mediante a assinatura do
termo de posse na forma do Anexo lll,
que ficard arquivado na sede da
Companhia e sera lavrado no Livro de
Registro de Atas de Reunides da

Diretoria da Companhia.

5.4.2. O membro da Diretoria,
ora eleito, declara, sob as penas da lei,
que ndo esta impedido de exercer a
administracdo da Companhia, ainda que
temporariamente, por lei especial, ou
em virtude de condenagdo criminal, ou
por se encontrar sob efeitos de
condenagdo, a pena que vede, ainda
que temporariamente, 0 acesso a cargos
publicos, ou por crime falimentar, de
suborno,

prevaricagdo, peita ou

concussdo, peculato, ou contra a
economia popular, contra o sistema
financeiro nacional, contra normas de
defesa da concorréncia, contra as
relacdes de consumo, fé publica ou a

propriedade.

5.5. Autorizar os administradores da

Companhia a tomarem todas as
medidas necessdrias para efetivar e
cumprir as deliberagdes ora tomadas,
inclusive, mas sem limitagdo, assinar
documentos e

todos e quaisquer

proceder a todos os registros junto aos

Aparecida, Postal Code 38.400-107, to

the position of Officer of the Company,
with a term of office of three (3) years as
of the present date.

5.4.1. The member of the Board
of Officers, hereby elected, takes office
in his position on this date by signing the
term of office in the form of Exhibit I,
which will be filed at the Company's
headquarters and will be recorded in
the Book of Record of Minutes of
Meetings of the Board of Officers of the
Company.

5.4.2. The member of the Board
of Officers, hereby elected, declares,
under the penalties of law, that he is not
prevented, even if temporarily, by any
specific law, from exercising the
management of Company, nor was
convicted, with penalty that prohibits,
even if temporarily, the access to public
positions, or by any bankruptcy-related
crime, betrayal of trust, bribery or
extortion, embezzlement or any crime
against the economy, the national
financial system, and have not violated
consumer

any antitrust, protection,

public faith or property rules.

5.5. Authorize the management of the
Company to implement any and all
measures necessary to make effective
and comply with the resolutions taken
hereunder, including, without
limitation, execution of any documents
and filing for any registrations and

annotations before public and private
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érgdos publicos e particulares que se

facam necessdrios para tal fim.

6. ENceRRAMENTO: Nada mais havendo a

ser tratado, foram os trabalhos
suspensos pelo tempo necessdrio a
lavratura da presente ata, em forma de
sumario dos fatos ocorridos, nos termos
do §12 do artigo 130 da Lei n2 6.404/76,
que, lida, conferida, e achada conforme,

foi por todos assinada.

S3ao Paulo/SP, 21 de marcgo de 2025.

Mesa/Board:

Galril, Gardia Pstunae

PR R

Gabriel Garcia Osterne
Presidente/Chairperson

Acionistas/Shareholders:

Galwiel, Eartia Psturne

-5A04FIBETTSATS.

VERDEMAR HOLDING LTD.
p.p. Gabriel Garcia Osterne

Advogado/Lawyer

DocuSigned by:

Ewl'.o Hw{}w Signen finese

Nome/Name: Paulo Henrique Signori Pinese

OAB/SP: 309.364

entities which are required for such
purposes.

to be
were

6. CiosiNng: Nothing further
addressed, the
suspended for these minutes to be

proceedings

drawn up, in the format of summary of
the facts occurred, pursuant article 130,
first paragraph, of the Law No. 6,404/76,
which after being read and approved,
were signed by all those in attendance.

S3o Paulo/SP, March 21, 2025.

DocuSigned by:

Pauls tunriu. Signon Pinese
DS

Paulo Henrique Signori Pinese
Secretario/Secretary

E;am Giss P

AOPAFIORTTELTS

ME SOLARIS COMMODITIES HOLDING
LTD.
p.p. Gabriel Garcia Osterne




SOLARIS BRAZIL INFRASTRUCTURE
HOLDING S.A.
(Em constituigcdo)

ANEXO |

ATA DA ASSEMBLEIA GERAL DE CONSTITUICAO
ReaLizADA EM 21 DE MARCO DE 2025

BOLETINS DE SUBSCRICAQ

[Documento segue na préxima pdgina.]

[Restante da pdgina intencionalmente
deixado em branco.]

SOLARIS BRAZIL INFRASTRUCTURE
HOLDING S.A.
(In the process of incorporation)

ExHiBIT |
MINUTES OF THE GENERAL SHAREHOLDERS’
MEETING OF INCORPORATION
HeLp oN MARCH 21, 2025

SUBSCRIPTION BULLETINS

[Document follows on the next page.)

[Remainder of the page intentionally
left blank.]
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SOLARIS BRAZIL INFRASTRUCTURE
HOLDING S.A.
(Em constituig@o)

SOLARIS BRAZIL INFRASTRUCTURE
HOLDING S.A.

(In the process of incorporation)

BoLeTiv DE SuBscRICAO Ne 01

SUBSCRIPTION BULLETIN No. 01

Emissora /
Issuer

SOLARIS BRAZIL
INFRASTRUCTURE HOLDING
S.A., sociedade por agdes, em
constituicdo, com sede na
Cidade de S3o Paulo, Estado
de S3o Paulo, na Rua XV de
Novembro, n2 212, 22 andar,
Centro, CEP  01.013-915

(“Companhia”).

SOLARIS BRAZIL INFRASTRUCTURE
HOLDING S.A.,
company (sociedade por agdes), in

a closely held

the process of incorporation, with
its registered office in the City of
S3o0 Paulo, State of S3o Paulo, at
Rua XV de Novembro, No. 212, 2"
floor, Centro, Postal Code
(CEP) 01.013-515 (“Company”).

Subscritora /
Subscribing
Shareholder

VERDEMAR HOLDING LTD,
sociedade devidamente
organizada e existente de
acordo com as leis dos
Emirados Arabes Unidos, com
escritério principal na Office
2421, Level 24, Al Sila Tower,

Adgm Square, Abu Dhabi, Al

Maryah Island, neste ato
representada por seu
procurador.

VERDEMAR HOLDING
company duly

LTD, a
organized and
existing under the laws of the
United Arab Emirates, with
registered address at Office 2421,
Level 24, Al Sila Tower, Adgm
Abu Dhabi, Al
Island, herein represented by its

Square, Maryah

attorney-in-fact.

Total de Agdes

499 (quatrocentas e noventa e

Subscritas / N o Four hundred and ninety-nine (499)
nove) acBes  ordinarias, _
Total of Do common shares, registered and
" nominativas e sem valor i
Subscribed . with non-par value.
nominal.
Shares
Preco de
Emissdo Total . :
RS 499,00 (quatrocentos e  Four hundred and ninety-nine

/ Total
Issuance Price
of Shares

noventa e nove reais).

Brazilian reais (BRL 499.00).




Prego de RS 1,00 (um real) por agdo One real (BRL 1.00) per common
Emissdo por | ordindria, nominativa e sem share, registered and non-par
Acdo / valor nominal, nos termos do  value, under the terms of art. 170,
Issuance Price | art. 170, §12, Inciso Il, da Lei §1%t, item |Il, of the Brazilian
per Share das S.A. Corporate Law.
A totalidade das acBes The totality of common shares
Forma da ordindrias  subscritas nos  subscribed in the terms of this
Integralizagdo | termos deste Boletim de  Subscription Form are fully paid in,
/ Form of Subscricdo sdo integralizadas on this date, in cash.
Payment em moeda corrente nacional
nesta data.
O valor total do preco de The total issuance price of the
Destinagdo / | emissdo das agdes sera shares shall be allocated in the
Allocation destinado ao capital social da ~ Company’s capital stock.
Companhia.

S3o0 Paulo/SP, 21 de margo de 2025.

Mesa/Board:

Assinado por:

[_éo.ltn'd. Lawtia. Bsturr

DocuSigned by:

Embo Huwriaue. Signon Pinese

Gabriel Garcia Osterne

Presidente/Chairperson

Acionista Subscritor/Subscribing Shareholder:

Assinado por:

[_éa.ftrid. Garia Pstune

S3o Paulo/SP, March 21, 2025.

Paulo Henrique Signori Pinese

Secretario/Secretary

VERDEMAR HOLDING LTD
p.p. Gabriel Garcia Osterne
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SOLARIS BRAZIL INFRASTRUCTURE

HOLDING S.A.
(Em constitui¢do)

BOLETIM DE SUBSCRICAO Ne 02

SOLARIS BRAZIL INFRASTRUCTURE

HOLDING S.A.
(In the process of incorporation)

SUBSCRIPTION BULLETIN NO. 02

Emissora /
Issuer

SOLARIS BRAZIL
INFRASTRUCTURE HOLDING
S.A., sociedade por agdes, em
constituicdo, com sede na
Cidade de S3o Paulo, Estado de
na Rua XV de
Novembro, n2 212, 22 andar,
Centro, CEP 01.013-915

(“Companhia”).

Sdo Paulo,

SOLARIS BRAZIL
INFRASTRUCTURE HOLDING S.A.,
a closely held company (sociedade
por agdes), in the process of
incorporation, with its registered
office in the City of Sao Paulo, State
of S3o Paulo, at Rua XV de
Novembro, No. 212, 2™ floor,
Centro, Postal Code (CEP) 01.013-

915 (“Company”).

Subscritora /
Subscribing
Shareholder

ME SOLARIS COMMODITIES
HOLDING LTD,
devidamente organizada e

sociedade

existente de acordo com as leis
dos Emirados Arabes Unidos,
com escritorio principal na Unit
GD-PB-04-03-OF-3E Level 3,
Gate District Precinct Building

ME SOLARIS COMMODITIES
HOLDING LTD, a company duly
organized and existing under the
laws of the United Arab Emirates,
with registered address at Unit GD-
PB-04-03-OF-3E Level 3, Gate
District Precinct Building 04, Dubai
Financial

International Centre,

04, Dubai International  herein represented its attorney-in-
Financial Centre, neste ato fact.
representada por seu
procurador.
Total de
Acoes -
’ . 01 (uma) agdo ordinaria, _
Subscritas / o one (1) common share, registered
nominativa e sem valor .
Total of . and with non-par value.
. nominal.
Subscribed
Shares
Preco de
Emissao
RS 1,00 (um real). One real (BRL 1.00).
Total / Total
Issuance
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Price of
Shares
Preco de RS 1,00 (um real) por acdo One real (BRL 1.00) per common
Emissdo por | ordindria, nominativa e sem share, registered and non-par
Acdo / valor nominal, nos termos do  value, under the terms of art. 170,
Issuance art. 170, §19, Inciso Il, da Leidas ~ §1%, item I, of the Brazilian
Price per S.A. Corporate Law.
Share
A totalidade das acdes The totality of common shares
Forma da ordindrias  subscritas nos  subscribed in the terms of this
Integralizagd | termos deste Boletim de Subscription Form are fully paid in,
o/ Formof | Subscricdo sdo integralizadas on this date, in cash.
Payment em moeda corrente nacional
nesta data.
O valor total do preco de The total issuance price of the
Destinagdo / | emissdo das agdes sera shares shall be allocated in the
Allocation | destinado ao capital social da  Company’s capital stock.
Companhia.

S3o Paulo/SP, 21 de margo de 2025

Mesa/Board:

S3o Paulo/SP, March 21, 2025.

Labriel, Ma. Pt me.o &um Sianan Pinse
L] %Faﬂgnyrs uruuq-w W .

Gabriel Garcia Osterne
Presidente/Chairperson

Acionista Subscritor/Subscribing Shareholder:

Assinada por:

(i orin D

Paulo Henrique Signori Pinese

Secretario/Secretary

ME SOLARIS COMMODITIES HOLDING

LTD

p.p. Gabriel Garcia Osterne




SOLARIS BRAZIL INFRASTRUCTURE
HOLDING S.A.
(Em constituigdo)

ANEXO [l
ATA DA ASSEMBLEIA GERAL DE CONSTITUICAOQ
REALIZADA EM 21 DE MARCO DE 2025

ESTATUTO SOCIAL DA
SOLARIS BRAZIL INFRASTRUCTURE HOLDING
S.A.
(Em constituicdo)

CAPITULO |
DA DENOMINACAO, OBJETO, SEDE E
PRAZO DE DURACAO

Artigo 12 - A companhia tem a
denominacdo de SOLARIS BRAZIL
INFRASTRUCTURE HOLDING S.A. (a
seguir designada simplesmente
“Companhia”) é uma Companhia por
acdes de capital fechado, que sera
regida pelo presente Estatuto Social, por
eventuais acordos de acionistas da
Companhia devidamente arquivados na
sede social da Companhia, pela Lei n2
6.404, de 15 de dezembro de 1976,
conforme alterada (“Lei_das S.A.”) e
pelas demais disposicdes legais que |he

forem aplicaveis.

Artigo 22 — A Companhia tem sua sede
na Cidade de S3o Paulo, Estado de Sdo
Paulo, na Rua XV de Novembro, n2 212,
CEP 01.013-915,
podendo abrir e fechar filiais, sucursais

22 andar, Centro,

ou estabelecimentos de qualquer

SOLARIS BRAZIL INFRASTRUCTURE
HOLDING S.A.
(In the process of incorporation)

Exhibit [l
MINUTES OF THE GENERAL SHAREHOLDERS'
MEETING OF INCORPORATION
HELD ON MARCH 21, 2025

BYLAWS OF
SOLARIS BRAZIL INFRASTRUCTURE HOLDING
S.A.
(In the process of incorporation)

CHAPTER |
CORPORATE NAME, BUSINESS
PURPOSE, HEAD OFFICES AND

DURATION

Article 1 — The company has the
corporate name of SOLARIS BRAZIL
INFRASTRUCTURE HOLDING S.A.
(designated as “Company”), is a closely-
held Company, that shall be governed
by these

shareholders'
Company duly filed at the Company's
headquarters, by Law No. 6,404, dated
as of December 15, 1976, as amended
(“Brazilian__Corporate Law”) and by

Bylaws, any eventual

agreements of the

other applicable legal provisions.

Article 2 — The Company has its head
offices in the City of Sdo Paulo, State of
S3ao Paulo, at Rua XV de Novembro,
No. 212, 2™ floor, Centro, Postal Code
(CEP) 01.013-915, being able to open
and close branches, subsidiaries or

establishments of any nature, in the

10



natureza, no Pais ou exterior, mediante
autoriza¢ao da Diretoria.

Artigo 32 — A Companhia tem como
objeto social as seguintes atividades,
que poderdo ser realizadas diretamente
ou por meio de terceiros,
individualmente ou em conjunto com
dentro do

Republica do Brasil ou no exterior:

outros, territério da

a) Participar da constituicio de
sociedades de qualquer tipo, natureza
ou finalidade, sociedades por ac¢des ou
limitadas, fundos de investimento,
comunidades, associagdes em contas
conjuntas e parcerias em geral, associar-
se aquelas ja constituidas, sejam
brasileiras ou estrangeiras; e participar
da modifica¢do, dissolugdo e liquidacdo
daquelas das quais for

membro; e

parte ou

b) Em geral, realizar qualquer outra
atividade relacionada ao mencionado
anteriormente, ou que as acionistas
considerem conveniente ou necessaria
para o sucesso do negdcio corporativo,
podendo celebrar todo tipo de atos ou
contratos.

Artigo 42 — O prazo de duragdo da
Companhia é indeterminado.

CAPITULO Il
DO CAPITAL SOCIAL E DAS ACOES

Artigo 52 — O capital social é de
RS 500,00 (quinhentos reais) o qual é
dividido em 500 (quinhentas) acdes

Country or abroad, with due

authorization of the Board of Officers.

Article 3 — The Company have as

corporate purpose the following
activities, which may be carried out
directly or through third parties,
individually or jointly with others, within
the territory of the Republic of Brazil or

abroad:

a) Participate in the incorporation of
companies of any kind, nature or
purpose, corporations or limited liability
funds,

companies, investment

communities, associations on joint
accounts and partnerships in general,
join  those

already incorporated,

whether Brazilian or foreign; and

participate in the modification,
dissolution, and liquidation of those to

which it is a party or member; and

b) In general, the performance of any
other related to the
aforementioned, or that the

activity

shareholders deem convenient or
necessary to develop for the success of
the corporate business, being able to

enter into all kinds of acts or contracts.

Article 4 — The Company has an
indeterminate term of duration.

CHAPTER Il
CAPITAL STOCK AND SHARES

Article 5 — The capital stock is of five
hundred reais (BRL500.00), which is
divided into five hundred (500) common
shares, nominative, with no par value.

11
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ordindrias nominativas, sem valor
nominal.
Paragrafo Primeiro — Cada agdo

ordinaria da direito a 1 (um) voto nas
delibera¢des da Assembleia Geral.

Paragrafo Segundo — A Companhia
também podera emitir debéntures e
termos

bdnus de subscricdo, nos

previstos na legislacao vigente.

Paragrafo Terceiro — A Companhia, nos
termos da lei, podera adquirir agdes de
sua emissdo para cancelamento,
manutencdo em tesouraria ou posterior
alienagdo, mediante deliberagdo da
Assembleia Geral, observadas as
normas legais e demais disposicdes

aplicdveis.

Artigo 62 — A Companhia podera emitir
acdes preferenciais, em decorréncia de
subscricao, bonificacao ou
desdobramento, com ou sem direito a
voto, em uma ou mais classes, mesmo
que mais favorecidas do que as
anteriormente existentes, fixando-lhes
as respectivas preferéncias, vantagens,
condicbes de resgate, amortizacao ou

conversao.

Artigo 72 — A Companhia podera aplicar
lucros ou reservas no resgate ou na
amortizacdo de acdes, conforme as
condices e os  procedimentos
estabelecidos pela Assembleia Geral,
em observancia do disposto no artigo 44

da Lei das S.A. e no presente Estatuto.

First Paragraph — Each common share
shall entitle its holder to one (1) vote in
the resolutions of the General

Shareholders’ Meeting.

Second Paragraph — The Company also
may issue debentures and subscription
bonuses, under the terms provided for
in the legislation in force.

Third Paragraph — The Company, in the
terms of the law, may acquire its own
shares for the purpose of cancelling
them or holding them as treasury stock
or subsequent disposal, subject to
resolution of the General Shareholders’
Meeting, with due observance to

applicable laws and other provisions.

Article 6 — The Company may issue

preferred shares, as a result of
subscription, bonus or split, with or
without voting rights, in one or more
classes, even if more favored than those
previously existing, establishing their
respective preferences, advantages,
conditions of redemption, amortization

or conversion.

Article 7 — The Company may invest
profits or reserves in the redemption or
amortization of shares, according to the
conditions and procedures established
by the General Shareholders’ Meeting,
in compliance with the provisions of
article 44 of Brazilian Corporate Law and
these Bylaws.

12
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Artigo 82 — Na proporg¢do do nimero de
acBes que possuirem, as acionistas
terdo direito de preferéncia para a
subscricdio de aumento do capital,
observadas as disposicdes do artigo 171
da Lei das S.A.

Artigo 92 -
nominativa corresponde a 01 (um) voto

Cada acdo ordinaria

nas deliberagdes da Assembleia Geral,
ficando os direitos de voto das acdes
preferenciais que a Companhia
eventualmente emitir, sujeitos as regras
que a

determinar.

respectiva Assembleia Geral

Artigo 10 — A agdo é indivisivel em
relacdo a Companhia. Quando a acdo
pertencer a mais de uma pessoa, 0S
direitos a ela conferidos serdo exercidos
pelo representante do condominio.

Artigo 11 - As ag¢bes ndo serao
representadas por cautelas,
presumindo-se a respectiva

propriedade pela inscricdo do nome da
acionista no Livro de Registro de A¢des
Nominativas.

CAPITULO Il
DA ASSEMBLEIA GERAL

Artigo 12 - A Assembleia Geral
Ordinaria sera realizada nos 4 (quatro)
primeiros meses seguintes ao término
do exercicio fiscal, e a Assembleia Geral
Extraordinaria serd realizada sempre
gue a Lei e os interesses sociais exigirem

a manifestacdo das acionistas.

Article 8 — In proportion to the number
of shares held, shareholders shall have
preemptive rights to subscribe for
capital increase, in compliance with the
provisions of article 171 of Brazilian

Corporate Law.

Article 9 — Each nominative common
share corresponds to one (01) vote in
the resolutions of the General
Shareholders’ Meeting, with the voting
rights of the preferred shares that the
issues

Company eventually

subject to the rules that the respective

being

General Shareholders’ Meeting

determines.

Article 10 — The shares are indivisible
with respect to the Company. When
belonging to more than one person, the
rights inherent shall be exercised by the
representative of the co-ownership.

Article 11 — The shares shall not be
represented by securities, assuming the
respective ownership by the registration
of the shareholder’s name in the Books

- of Registration of Registered Shares.

CHAPTER Il
THE GENERAL SHAREHOLDERS’
MEETING

Article 12 - The Ordinary General
Shareholders Meeting shall be held
within four (4) months following the end
fiscal

of each year, and the

Extraordinary General Shareholders

Meeting shall be held whenever

13
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Paragrafo Primeiro — A Assembleia
Geral serd realizada na forma prevista
em lei e neste Estatuto e a mesa da
Assembleia Geral sera composta de um
sendo
aquele escolhido por aclamacdo ou

Presidente e um Secretdrio,

eleicdo e este nomeado pelo Presidente
da Assembleia Geral, a quem compete
dirigir os trabalhos, manter a ordem,
suspender, adiar e encerrar as reunides.

Paragrafo Segundo — Ressalvadas as
excecdes previstas na Lei das S.A., a
Assembleia Geral sera
instalada, em primeira convocacdo, com

considerada
a presenca das acionistas que
representem, no minimo, a maioria do
capital social com direito a voto e, em
segunda convocagdo, com qualquer

numero.

Artigo 13 — Poderdo tomar parte na
Geral as pessoas que
provarem sua condicao de Acionista.

Assembleia

Paragrafo Unico — Os representantes
legais e os procuradores constituidos,
para Que possam comparecer as
Assembleias Gerais, deverao apresentar
os respectivos instrumentos de
representacdo ou mandato na sede da

Companhia.

required by Law and the corporate
interests.

First Paragraph - The General
Shareholders’ Meeting shall be held as
provided by law and in these Bylaws and
the General Shareholders’
board shall be
Chairperson and a Secretary, being the

Meeting
composed of a

first chosen by acclamation or election
and the
Chairperson of the

latter appointed by the
General
Shareholders’ Meeting, to whom it is
incumbent on directing the work,
suspending,

maintaining order,

postponing and closing meetings.

Second Paragraph — Upon observance
of the exceptions provided for in the
Brazilian Corporate Law, the General
Meeting shall be considered installed,
on first call, with the presence of the
shareholders representing at least the
majority of the capital stock with voting
rights and, on second call, with any
number.

Article 13 — Only individuals who can
prove their status as shareholders may
participate in the General Shareholders’

Meeting.
Sole Paragraph - The legal
representatives and the appointed

attorneys-in-fact, in order to attend the
General Shareholders’” Meetings, shall
present the respective instruments of
representation or mandate at the

Company's headquarters.

14
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Artigo 14 — Compete a Assembleia Geral

Ordinaria, nos limites, quérum e forma
definida em lei, e neste Estatuto:

a) tomar, anualmente, as contas dos
administradores, examinar, discutir e
votar as demonstragdes financeiras;

b) deliberar sobre a destinacdo do lucro
liguido do exercicio e a distribuicdo dos
dividendos;

Anual de

c) aprovar o Plano

Remuneracdo dos membros da

Diretoria da Companhia; e

d) eleger os membros da Diretoria e do
Conselho Fiscal, quando for o caso.

Artigo 15 — Compete a Assembleia Geral
Extraordinaria, nos limites, quérum e
forma definida em lei e neste Estatuto:

a) alterar as competéncias, os quéruns
de deliberacdo e as fun¢des dos dérgaos
da administracdo da Companhia;

b) reformar o Estatuto Social da
Companbhia;
c) deliberar sobre o aumento ou
reducdo do capital social da Companhia;

d) eleger os membros da Diretoria da
Companhia, quando for o caso;

Article 14 — It shall be incumbent upon
Shareholders’

Meeting, within the limits, quorum and

the Ordinary General

form defined by law, and in these
Bylaws:

a) to take, annually, the managers
accounts, examine, discuss and vote on
the financial statements;

b) to resolve on the allocation of the net
income for the year and the distribution
of dividends;

c) to approve the Annual Compensation
Plan for the members of the Company's
Board of Officers; and

d) to elect the members of the Board of
Officers and members of the Audit
Committee, when applicable.

Article 15 — It shall be incumbent upon
the Extraordinary General Shareholders’
Meeting, within the limits, quorum and
form defined by law and these Bylaws:
a) to modify the attributions,
deliberation quorums and functions of
the Company's management bodies;

b) to amend the Company’s Bylaws;

c) to resolve on increase or reduction of
the capital stock of the Company;

d) to elect the members of the

Company’s Board of Officers, when
applicable;

15



Docusign Envelepe ID: 470743C7-4F81-4031-B551-1 DdaBFFDZDA.'T’

e) eleger os membros do Conselho
Fiscal, quando for o caso;
f) deliberar acerca da emissdao de
debéntures e/ou bdnus de subscrigdo,
resgate ou recompra destes valores
mobiliarios da Companbhia,
conversibilidade em ag8es ou ndo, ou
gue assegurem qualquer direito de
compra de acbes de emissdo da
Companhia ou, ainda, qualquer oferta

publica de agdes da Companhia;

g) deliberar sobre a criagdo de novas
classes de agdes e emissdao de novas
acGes da Companhia;

h) deliberar sobre a alteragcdo da politica
de dividendos obrigatodrios;

i) deliberar sobre mudanga de objeto da
Companhia;

j) alterar as preferéncias, vantagens e
condicGes de resgate ou amortizagdo de
uma ou mais classes de acbes de
emissdao da Companhia;

k) deliberar sobre a rentncia a direitos
de subscricdo de acdes;

I) deliberar sobre a transformacdo,
fusdo, incorporacdo e cisdo ou qualquer
outra forma de reorganizagdo societaria
da Companhia;
m) a compra, venda, hipoteca ou
qualquer outra maneira de alienacdo,
gravame ou onerag¢do de quaisquer
ativo

itens do permanente da

Companhia;

e) to elect the members of the Audit
Committee, when applicable;
issuance of

f) to resolve on the

debentures and/or subscription
bonuses, redemption or repurchase of
these securities of the Company,
convertibility into shares or not, or that
ensure any right to purchase shares
issued by the Company or, yet, any

public offer of Company’s shares;

g) to resolve on the creation of new
classes of shares and issuance of new
shares of the Company;

h) to resolve on the alteration in the
mandatory dividend policy

i) to resolve on the alteration of the
corporate purpose of the Company;

j) to modify the preferences, advantages
and conditions for the redemption or
amortization of one or more classes of
shares issued by the Company;

k) to resolve on the waiver to rights of
subscription of shares;

I) to resolve on the transformation,
merger, incorporation and spin-off or
form  of

any other corporate

reorganization of the Company;

m) the purchase, sale, mortgage or any
other form of disposal, burden or
encumbrance of any items of the

Company's permanent assets;

16
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n) a cessdo ou transferéncia, por
qualquer meio, a qualquer terceiro, de
qualquer marca, direito autoral, Know-
how, franquia ou qualquer outro direito
de propriedade intelectual ou bem
intangivel pertencente a Companhia;

e/ou

o) deliberar sobre abertura

fechamento do capital;

p) aprovar delibera¢des sobre aumento,
reducdo, aquisicio ou alienagdo de
societdrias

quaisquer participagbes

detidas pela Companbhia;

q) deliberar acerca de pedido de
recuperacdo extrajudicial, recuperacado
judicial ou faléncia da Companhia;

r) deliberar sobre a liquidagdo e
dissolucdo da Companhia, bem como
estado de

sobre a cessagdo do

liquidagao;

s) nomear e destituir os auditores
independentes da Companhia, quando
for o caso;

t) deliberar naquilo que, por lei, seja
privativamente de sua competéncia;

u) deliberar sobre a manifestagdo do
voto da Companhia nas assembleias
gerais ou reunides de socios das suas
subsidiarias ou controladas;

v) aprovar qualquer endividamento ou
presta¢do de garantias pela Companhia,
sobre as acdes ou qualquer bem do

ativo permanente, mével ou imodvel, da

n) the assignment or transfer, by any
means, to any third party of any brand,
copyright, know-how, franchise or any
other intellectual property or intangible
right

property belonging to the

Company;

o) to resolve on the opening and/or
closing of the capital;

p) to approve resolutions on increase,
reduction, acquisition or disposal of any
equity interest held by the Company;

resolve on the request for

q) to
extrajudicial recovery, judicial recovery

or bankruptcy of the Company;

r) to resolve on the liquidation and
dissolution of the Company, as well as

the termination of the liquidation
status;
s) to appoint and dismiss the

independent auditors of the Company,
when applicable;

t) to resolve on what, by law, is
exclusively within its incumbency;

u) to resolve on the manifestation of the
Company’s vote in the general meetings
or partners’ meetings of its subsidiaries
or controlled companies;

v) to approve any indebtedness or the
granting of guarantees by the Company,
over the shares or any items of the
movable or

permanent asset,

immovable, of the Company, that have

17
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Companhia, nao previstos no

orcamento anual da Companhia;

w) aprovar a realizagdo de qualquer
negdcio com controladoras, controladas
ou coligadas da Companhia, bem como
com suas acionistas e  partes
relacionadas, exceto se aprovados no
orcamento anual ou no plano de

negdcios da Companhia;

x) alteracdo na adogdo, pela Companhia,

de quaisquer normas contabeis
utilizadas, exceto por decorréncia da

legislacao;

y) aprovar a locagdo ou aquisicdo de
qualquer imovel;
z) autorizar a concessdo  de
empréstimos, garantias ou hipotecas a
terceiros; e

aa) aprovar a celebragdo de qualquer
contrato ou ato, realizagdo de qualquer
operacdo ou assuncdo de qualquer

obrigacdo em montante individual ou

agregado superior a USD 100.000,00
(cem mil délares), conforme cotagdo de
venda da moeda norte-americana,
divulgada na pagina da internet do
Brasil

Banco Central do

(www.bcb.gov.br) sobre taxas de
Cambio na opgdo “Cotagdo e boletins”,
“Cotacdes de fechamento de todas as
moedas em uma data”, disponivel na
data de celebracdo do contrato ou
assuncdo da obrigagdio (ou seu

equivalente em moeda corrente

nacional).

not been already considered in the
annual budget of the Company;

w) to approve any transaction with

controller companies, controlled
companies or related companies of the
Company, as well as its shareholders
and related parties, except if otherwise
approved in the annual budget or the

business plan of the Company;

x) the alteration in the adoption, by the
Company, of any accounting policies
employed, except if required by law;

y) to approve the lease or acquisition of
any real estate property;

z) to approve the provision of loans,

warranties or mortgages to third

parties; and

aa) approve the execution of any
agreement or act, the performance of
any operation, or the assumption of any
obligation in an individual or aggregate
amount exceeding USD 100,000.00 (one
hundred thousand dollars), based on
the exchange rate for the U.S. dollar as
published on the Central Bank of Brazil's
website (www.bcb.gov.br) under the
'Exchange Rates' section, specifically
Rates for All
Currencies on a Given Date', available
on the date of execution of the
of the
obligation (or its equivalent in local

'Closing Exchange

agreement or assumption

currency).
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Paragrafo Primeiro — As deliberag¢des da
Assembleia Geral deverdo ser tomadas
representantes da

pelas acionistas

maioria das acdes da Companhia.

Paragrafo Segundo — A Assembleia
Geral serd convocada por qualquer dos
administradores ou pelas acionistas,
conforme artigo 123, paragrafo unico,
alinea “d”, da Lei das S.A., mediante
(i) e-mail com aviso de recebimento, ou
(ii) carta com aviso de recebimento,
entregue a todas acionistas,
pessoalmente ou por procurador com
poder para tanto, devidamente
recepcionada, sendo que, a primeira
convocacdo deve  anteceder a
Assembleia Geral em, no minimo, 8
(oito) dias, e a segunda convocagdo
deve anteceder a Assembleia Geral em,
no minimo, 8 (oito) dias, observado o

artigo 124, §19, |, da Lei das S.A.

Paragrafo Terceiro — Serd considerada
regularmente convocada a Assembleia
Geral a qual todas as acionistas
comparecerem, conforme o artigo 124,

§49, da Lei das S.A.

Paragrafo Quarto — As Assembleias

Gerais poderdo  ser  realizadas
virtualmente e deverdo ser conduzidas

tanto em portugués, quanto em inglés.

CAPITULO IV
DA ADMINISTRACAO
Artigo 16 — A Companhia sera
administrada por uma Diretoria, na

First Paragraph — The resolutions of the
General Shareholders’ Meeting shall be
taken by the
representatives of the majority of the

shareholders
Company’s shares.
Second Paragraph - The General
Shareholders’ Meeting shall be called by
any of its administrators or by the
shareholders, according to article 123,
sole paragraph, line “d”, of Brazilian
Corporate Law, upon (i) email with
acknowledgment of receipt, or (ii) letter
with acknowledgment of receipt,
delivered to all shareholders, personally
or to an attorney-in-fact with power to
do so, duly received, and the first call
must precede the Meeting by at least
eight (8) days, and the second call must
precede the Meeting by at least eight (8)
days, with due observance to article
124, §1%, |, of Brazilian Corporate Law.

Third Paragraph — Shall be considered
duly called the General Shareholders’
Meeting attended by all shareholders,
according to article 124, 8§4", of
Brazilian Corporate Law.

Fourth Paragraph — The Shareholders’
Meeting may be held virtually and shall
be conducted in both Portuguese and
English.

CHAPTER IV
MANAGEMENT

Article 16 — The Company shall be
managed by a Board of Officers, in the
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forma da legislacdo aplicavel e deste
Estatuto Social.

SECAO |
DIRETORIA

Artigo 17 — A Diretoria serd composta
por até 2 (dois) Diretores, os quais terdo
0s seus poderes e responsabilidades
fixados na legislagdo e neste Estatuto
Social. Os Diretores serdo eleitos,
destituidos e  substituidos pela

Assembleia Geral, permitida reelei¢do.

Paragrafo Primeiro — Os Diretores

tomarao posse imediatamente,
mediante assinatura de termo de posse
e permanecerdo em seus cargos até a
posse de seus substitutos.
Paragrafo Segundo - A eventual
remuneracdo dos membros da Diretoria
serd individualizada pela Assembleia,
com base no montante anual global,
beneficios de

nesta incluidos os

qualquer natureza.

Paragrafo Terceiro — Os Diretores
poderdo ser acionistas ou ndo, podendo
ser residentes ou ndo no pais.

Artigo 18 — O mandato dos membros da
Diretoria sera de 3 (trés) anos, admitida
a reeleicdo. A Assembleia Geral podera
destituir, a qualquer tempo, qualquer
Diretoria, elegendo

restante do

integrante da
substituto pelo prazo
mandato.

form of the applicable legislation and
these Bylaws.

SECTION |
BOARD OF OFFICERS

Article 17 — The Board of Officers shall
be composed by up to two (2) Officers,
which shall have its
responsibilities determined by the
legislation and these Bylaws. The
Officers shall be elected, dismissed and

powers and

replaced by the General Shareholders’
Meeting, reelection permitted.

First Paragraph — The Officers shall take
office immediately, upon signature of
the term of investiture and shall remain
in their positions until the investiture of
their substitutes.

Second Paragraph — The eventual
compensation of the members of the
Board of Officers shall be individualized
by the General Shareholders’ Meeting,
based on the global annual amount,
including benefits of any nature.

Third Paragraph — The Officers may be
shareholders or not, being resident or
not in the Country.

Article 18 — The mandate of the
members of the Board of Officers shall
be of three (3)
permitted. The General Shareholders’

years, reelection
Meeting may dismiss, at any time, any
member of the Board of Officers,
electing the substitute for the remaining
term of the mandate.
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Paragrafo Unico — Os membros da

Diretoria serao investidos  nos
respectivos cargos mediante assinatura
de termo de posse, lavrado no Livro de
Atas das Reunides da Diretoria. Os
membros da Diretoria sdo dispensados

de prestar garantias de gest3o.

Artigo 19 — Na hipdtese de retirada ou
vacancia de cargo de Diretor, o novo
substituto, acionista ou n3o, devera ser
eleito pela Assembleia Geral, o qual
ocupard cargo vago até o término do
mandato de seu predecessor.

Artigo 20 — Os Diretores tém amplos
poderes de administragdo e gestdo dos
negécios sociais, podendo deliberar
sobre a pratica de todos os atos e
operac¢des relacionados com o objeto
social, que ndo forem de competéncia
privativa da  Assembleia Geral,
observados os limites estabelecidos na

Lei e no Estatuto Social da Companhia.

Paragrafo Primeiro — Compete aos
Diretores:

a) observar e fazer cumprir o Estatuto
Social, bem como fazer cumprir as
deliberacdes das Assembleias Gerais;

b) representar a Companhia ativa e
passivamente, judicial e
extrajudicialmente, perante as

reparticdes publicas federais, estaduais

Sole Paragraph — The members of the
Board of Officers shall be invested in
their
signature of the term of investiture,

respective  positions upon
recorded in the Book of Minutes of the
Board of Officers’

members of the Board of Officers shall

Meetings. The

be dismissed of granting management
guarantees.

Article 19 — In the event of removal or
vacancy in the position of Officer, the
new substitute, shareholder or not, shall
be elected by the General Shareholders’
Meeting, which shall hold the vacant
position until the end of the term of his
predecessor.

Article 20 — The Officers have broad
powers of  administration and
management of corporate businesses,
and may resolve on the practice of all
acts and transactions related to the
corporate purpose that are not the
exclusively incumbent upon the General
Shareholders’

observance to the limits established by

Meeting, with due

Law and the Company's Bylaws.

First Paragraph — Are incumbent upon
the Officers:

a) to comply with and enforce the
Bylaws, as well as enforce the
resolutions of the General Shareholders’

Meetings;

b) to represent the Company actively
and passively, judicially and
extrajudicially, before federal, state and
agencies,

municipal government
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e municipais, autarquias, empresas de
servicos publicos e quaisquer outros
drgdos do poder publico;

c) exercer outras atribuicdes legais ou

que |he sejam conferidas pela

Assembleia Geral; e

d) representar a Companhia em litigios,
acdes judiciais ou administrativas da
Companhia.

Parigrafo Segundo - E vedado a
Diretoria, nos termos deste Estatuto
Social ou da lei, praticar quaisquer atos
que dependam da prévia aprovagao ou
autorizacdo da Assembleia Geral, antes
de obtida a respectiva aprovagdo ou
autorizacao.

Artigo 21 — Além dos atos que forem
necessarios a realizacdo dos fins sociais,
a Diretoria fica investida de poderes
para transigir, renunciar, desistir, firmar
compromissos, confessar dividas e fazer
acordos, adquirir, alienar e onerar bens,
observados os limites de competéncia
estabelecidos na Lei e neste Estatuto
Social.

Artigo 22 - E vedado aos Diretores
obrigar a Companhia em atos de
liberalidade

objetivos,

estranhos aos  seus

sendo ineficazes para a
Companhia os que forem praticados

com violagdo deste Estatuto Social.

Artigo 23 - A
Companhia, em juizo ou fora dele, ativa

representagdo da

autarchies, public service companies
and any other governmental bodies;

c) to exercise other legal attributions or
attributions designated by the General
Shareholders’ Meeting; and

d) to
litigation,

represent the Company in
legal or administrative

lawsuits of the Company.

Second Paragraph — The Board of
Officers may not, in the terms of these
Bylaws or the law, practice any actions
that depend on previous approval or
General

authorization from the

Shareholders’” Meetings, prior to
obtaining the respective approval or

authorization.

Article 21 — In addition to the actions
necessary for the accomplishment of
the Board of
is vested with powers to

corporate purposes,
Officers
compromise, resign, quit, enter into
commitments, confess debts and make
agreements, acquire, dispose of and
encumber assets, with due observance
to the
established by Law and in these Bylaws.

limits of incumbencies

Article 22 — The Officers may not
enforce the Company in acts of liberality
that differ from its objectives, being
ineffective before the Company the
practiced in violation of these Bylaws.

Article 23 — The Company shall be
represented, in or out of court, either
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ou passivamente, perante quaisquer
terceiros, sera realizada:

(a) mediante a assinatura de 1 (um)

Diretor ou 1 (um) procurador
devidamente constituido e com poderes
especificos, isoladamente, (i) perante
érgdos publicos, nos casos em que ndo
houver assuncdo de obrigagdes pela
Companhia; ou (ii) na pratica de atos
cujo valor

relativos a Companhia,

individual ou em uma série de
operagdes relacionadas em 1 (um) més
seja de até USD 10.000,00 (dez mil
délares), conforme cotagéo de venda da
moeda norte-americana, divulgada na
pagina da internet do Banco Central do
Brasil (www.bcb.gov.br) sobre taxas de
Cambio na opgdo “Cotacdo e boletins”,
“Cotacbes de fechamento de todas as
moedas em uma data”, disponivel na
data da assuncdo da obrigagdo (ou seu
corrente

equivalente em moeda

nacional); ou

(b) mediante a assinatura de (i) 2
dois)

( Diretores, em
(i) exclusivamente caso haja apenas 1
(

conjunto; ou
um) Diretor eleito, e observada a
necessidade de aprovacdo prévia da
Assembleia Geral conforme Paragrafo
Terceiro abaixo, por 1 (um) Diretor ou
por 1 (um) procurador, na pratica de
atos relativos a Companhia em valoresa
de USD 10.000,00 (dez mil
délares), conforme cotacdo de venda da

partir

moeda norte-americana, divulgada na
pagina da internet do Banco Central do
Brasil (www.bcb.gov.br) sobre taxas de
Cambio na opcdo “Cota¢do e boletins”,
“Cotacdes de fechamento de todas as

actively or passively, before any third
parties:

(a) by the signature of one (1)
Officer or one (1) attorney in fact duly
appointed, with specific powers, acting
before

individually, (i) public

authorities, in cases where the

Company does not assume any
obligations, or (ii) in the execution of
acts related to the Company, with an
individual amount or in a series of
related transactions within one (1)
month not exceeding USD 10,000.00
(ten thousand dollars), based on the
exchange rate for the U.S. dollar as
published on the Central Bank of Brazil's
website (www.bcb.gov.br) under the
'Exchange Rates' section, specifically
Rates for All
Currencies on a Given Date', available

'Closing Exchange
on the date of the assumption of the
obligation (or its equivalent in local
currency); or

(b) by the signature of (i) two (2)
Officers, acting jointly; or (ii) exclusively
in the event that only one (1) Officer is
elected, and subject to the prior
approval of the General Shareholders’
Meeting, the Third
Paragraph below, by 1 (one) Officeror 1

as outlined in

(one) attorney in fact, in the execution
of acts related to the Company involving
amounts of ten thousand dollars
(USD 10,000.00) or more, based on the
exchange rate for the US. dollar as
published on the Central Bank of Brazil's
website (www.bcb.gov.br) under the
'Exchange Rates' section, specifically

'Closing Exchange Rates for All
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moedas em uma data”, disponivel na
data da assuncdo da obriga¢do (ou seu
corrente

equivalente em moeda

nacional).

Paragrafo Primeiro — A pratica de atos
em valores acima de USD 100.000,00
(cem mil délares), conforme cotacdo de
venda da moeda norte-americana,
divulgada na pagina da internet do
Central do

Banco Brasil

(www.bcb.gov.br) sobre taxas de
Cambio na opcdo “Cotacdo e boletins”,
“Cotacbes de fechamento de todas as
moedas em uma data”, disponivel na
data da assuncdo da obrigacdo (ou seu
corrente

equivalente em moeda

nacional), dependera da aprovacdo
prévia e por escrito das acionistas da
Companhia, nos termos do Art. 15, “aa)”

acima.

Paragrafo Segundo — As procuragdes
serdo outorgadas pela Companhia
mediante a assinatura de 2 (dois)
Diretores, em conjunto, ou,
exclusivamente caso haja apenas 1 (um)
Diretor eleito, por 1 (um) Diretor, e
serdo  clausulas  necessdrias do
instrumento de mandato a especifica
menc¢do dos atos que o procurador
podera praticar em nome da Companhia
e a determinagdo do prazo de duragdo,
que ndo podera ser superior a 1 (um)
ano, salvo na hipdtese de mandato
judicial, que podera ser outorgado por

prazo indeterminado.

Paragrafo Terceiro — Caso haja apenas 1
(um) Diretor eleito, a pratica de atos

relativos a Companhia, cujo valor

Currencies on a Given Date', available
on the date of the assumption of the
obligation (or its equivalent in local
currency).

First Paragraph — The execution of acts
involving amounts above one hundred
(USD 100,000.00),
based on the exchange rate for the U.S.

thousand dollars

dollar as published on the Central Bank
of Brazil's website (www.bcb.gov.br)
under the 'Exchange Rates' section,
specifically 'Closing Exchange Rates for
All Currencies on a Given Date',
available on the date of the assumption
of the obligation (or its equivalent in
local currency), shall be subject to prior
written approval by the shareholders of
the Company, according to Art. 15, “aa)”

above,

Second Paragraph — Powers of attorney
shall be granted by the Company
through the
Officers, acting jointly, or, exclusively in
the event that only 1 (one) Officer is
elected, by 1 (one) Officer, and they

signature of two (2)

shall specifically mention the acts that
the attorney-in-fact is authorized to
perform on behalf of the Company, as
well as the term, which may not exceed
one (1) year, except in the event of
judicial power of attorney, which may
be granted for an indefinite period.

Third Paragraph — In the event that only
one (1) Officer is elected, any acts
related to the Company with an
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individual ou em uma série de
operagdes relacionadas em 1 (um) més
seja a partir de USD 10.000,00 (dez mil
ddlares), conforme cotacdo de venda da
moeda norte-americana, divulgada na
péagina da internet do Banco Central do
Brasil (www.bcb.gov.br) sobre taxas de
Cambio na opgdo “Cotagdo e boletins”,
“Cotacdes de fechamento de todas as
moedas em uma data”, disponivel na
data da assuncdo da obrigacdo (ou seu
equivalente em moeda corrente
nacional), assim como a outorga de
procuracdes, dependerdo da assinatura
de 1 (um) Diretor ou 1 (um) procurador
devidamente constituido e com poderes
especificos, agindo isoladamente, desde
que seja obtida aprovagdo prévia e por
escrito das acionistas da Companhia.

Artigo 24 — A eventual remuneracéo fixa
de cada membro da Diretoria serad
especificada conforme a remuneragdo
global da administragdo estabelecida
pela Assembleia Geral.

CAPITULO V
DO CONSELHO FISCAL

Artigo 25 — A Companhia podera

instituir Conselho Fiscal, de
funcionamento n3ao permanente, o
qual, (trés)

membros efetivos e de até 03 (trés)

sera composto de 03

suplentes, eleitos pela Assembleia
Geral, a qual também determinard a
duracdo do mandato, sendo permitida a
reeleicdio e tera as atribuigdes
conferidas na lei, considerando-se ter

renunciado ao cargo o membro do

individual amount or in a series of
related transactions within one (1)
month of ten thousand dollars
(USD 10,000.00) or more, based on the
exchange rate for the U.S. dollar as
published on the Central Bank of Brazil's
website (www.bcb.gov.br) under the
'Exchange Rates' section, specifically
Rates for All
Currencies on a Given Date', available

'Closing  Exchange
on the date of the assumption of the
obligation (or its equivalent in local
currency), as well as the granting of
powers of attorney, shall require the
signature of one (1) Officer or one (1)
attorney in fact duly appointed, with
specific powers, acting individually,
provided that prior written approval
from the Company’s shareholders.

Article 24 - The eventual fixed
compensation of each Officer of the
Board of Officers shall be specified
according to the global compensation of
the management established in the

General Shareholders’ Meeting.

CHAPTER V
AUDIT COMMITTEE

Article 25 — The Company may institute
an Audit
permanent

Committee, on a non-
that, shall be
(three) effective
members and up to 03 (three)
substitutes, elected by the General
Shareholders’ Meeting, which shall also

basis,
composed of 03

determine the term of mandate,
reelection permitted and shall have the
attributions conferred by law, being the

member of the Audit Committee that
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Conselho Fiscal que deixar de atender a
duas convocacBes consecutivas.

Paragrafo Primeiro — A remuneracao
dos membros do Conselho Fiscal sera
estabelecida pela Assembleia Geral que
os eleger.

Paragrafo Segundo — Em caso de vaga,
rentncia, impedimento ou auséncia
reunioes

injustificada a duas

consecutivas, sera o membro do

Conselho Fiscal substituido, até o
término do mandato, pelo respectivo

suplente.

Paragrafo Terceiro — O Conselho Fiscal
funcionara e exercerd suas fungbes de
acordo com as disposicdes previstas no
Capitulo XlIl da Lei das S.A.

CAPITULO VI
DO EXERCICIO SOCIAL

Artigo 26 — O exercicio social da
Companhia terd inicio em 12 de janeiro
e terminara em 31 de dezembro de cada
ano.

paragrafo Unico — No encerramento do

exercicio serdo elaboradas as
demonstracdes financeiras exigidas em
lei, observando-se quanto a distribuicao

do resultado apurado, as regras abaixo.

Artigo 27 — O balanco patrimonial e

demais demonstragdes financeiras
obrigatérias, elaboradas de acordo com

a legislacdo e com as regras € padrdes

fails to attend two consecutive calls
considered resigned from his position.

First Paragraph — The compensation of
the members of the Audit Committee
shall be established by the General
Shareholders’ Meeting of their election.

Second Paragraph — In case of vacancy,
resignation, impediment or unjustified
absence to two consecutive meetings,
the member of the Audit Committee
shall be replaced, until the end of the
mandate, by the respective substitute.

Third Paragraph — The Audit Committee
shall
attributions in accordance with the

function and exercise its
provisions set forth in Chapter XlII of
Brazilian Corporate Law.

CHAPTER VI
FISCAL YEAR

Article 26 — The fiscal year shall begin on
January 1%t and it shall end on December
31 of each year.

Sole Paragraph — At the end of the fiscal
year, the financial statements required
by law shall be drafted, with due
observance to the rules below regarding
the distribution of the determined
result.

Article 27 — The balance sheet and other

mandatory financial statements,

prepared in accordance with the

legislation and the accounting rules and
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de contabilidade em vigor no Brasil,
deverdo ser discutidos e votados na
Assembleia Geral a ser realizada até o
dia 30 de abril do ano seguinte ao
término do exercicio social.

Artigo 28 — Os resultados do exercicio

social, conforme apurado pelas

demonstracdes financeiras
mencionadas acima, serdo distribuidos
entre as acionistas, na forma abaixo,
apds a deducdao da reserva legal,
conforme o artigo 193 da Lei das S.A., da
provisdo dos tributos incidentes sobre a

renda e dos prejuizos acumulados:

a) 25% (vinte e cinco por cento), a titulo
de dividendos minimos obrigatdrios,
ajustados nos termos da Lei das S.A,
ressalvadas as hipoteses previstas nos
paragrafos terceiro e quarto do artigo
202 da referida lei; e

b) o saldo restante devera ficar na conta

de lucros acumulados até que a

Assembleia Geral delibere sobre a

destinacdo desses valores.

Artigo 29 — O pagamento de dividendos
aprovados pela Assembleia Geral serd
efetuado no prazo maximo de 60
(sessenta) dias da data da Assembleia
Geral que deliberar a respeito.

Artigo 30 — Os dividendos ndo recebidos
prescreverdo no prazo da lei.

standards in force in Brazil, shall be
discussed and voted on at the General
Shareholders’ Meeting to be held by
April 30 of the subsequent year to the
end of the fiscal year.

Article 28 — The results of the fiscal year,
as determined by the financial
statements aforementioned, shall be
distributed between the shareholders,
in the form below, after the deduction
of the legal reserve, according to article
193 of Brazilian Corporate Law, the
provision for taxes levied on income and

accumulated losses:

a) twenty five percent (25%), as
mandatory dividends,
adjusted under the terms of Brazilian

minimum

Corporate Law, except for the cases
provided for in the third and fourth
paragraphs of article 202 of the referred
law; and

b) the remaining balance shall remain in
the retained earnings account until the
General Shareholders’” Meeting resolves
on the allocation of these amounts.

Article 29 — The payment of dividends
approved by the General Shareholders’
Meeting shall be made within 60 (sixty)
days from the date of the General
Shareholders’ Meeting that resolves on
the matter.

Article 30 — Dividends not received shall
expire within the term of the law.
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CAPITULO VI
DISSOLUCAO, LIQUIDACAO, EXTINGAO
E TRANSFORMAGCAO

Artigo 31 — A Companhia entrarda em
dissolucdo, liquidacdo e extingdo nos
casos previstos em lei ou mediante
deliberagao das acionistas da

Companhia em Assembleia Geral.

Pardgrafo Unico — Haverd nomeagdo,

entre as acionistas reunidas em

Assembleia Geral, de um ou mais
liquidantes para operar a Companhia

durante liquidag3o.

Artigo 32 — A Companhia poderd ser
transformada de um tipo em outro,
conforme o disposto no artigo 220 da Lei
das S.A., por deliberagdo de acionistas
que representem, no minimo, a
totalidade das acbes com direito a voto,
ressalvado o direito de retirada dos

dissidentes.

CAPITULO VI
LEI APLICAVEL E JURISDICAO

Artigo 33 — A Companhia serd regida por
este Estatuto Social e pela Lei n2 6.404,
de 15 de dezembro de 1976, conforme
aditada (“Lei das S.A.”).

Artigo 34 — Fica eleito o foro da Cidade
de S3o Paulo, Estado de Sdo Paulo,
como exclusivo para a resolugdo de
quaisquer controvérsias oriundas deste
contrato social, com a exclusdo de
outro mais

qualquer foro, por

privilegiado que seja.

CHAPTER VII
DISSOLUTION, LIQUIDATION,
TERMINATION E TRANSFORMATION

Article 31 — The Company shall go into
dissolution, liquidation and termination
in the circumstances provided by law or
by resolution of the
shareholders at the General Meeting.

Company’s

Sole Paragraph - One or more
liquidators shall be appointed between
the shareholders attending the General
Shareholders’ Meeting, to conduct the

Company during the liquidation.

Article 32 — The Company' may be
transformed from one corporate nature
to another, according to the set forth in
article 220 of Brazilian Corporate Law,
by resolution of the shareholders
representative of, at least, the totality of
the shares with voting right, with the
exception of the withdrawal right of the

dissidents.

CHAPTER VIII
APPLICABLE LAW AND JURISDICTION

Article 33 — The Company shall be
governed by these Bylaws and by Law
No. 6,404, dated December 15, 1976, as
amended (“Brazilian Corporate Law”).

Article 34 -
controversies arising from these Bylaws
shall be submitted to the Courts of Sdo
Paulo, to the exclusion of any other

Disputes  and/or

courts, regardless of how privileged
they may be.
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CAPITULO IX
DISPOSICOES GERAIS

Artigo 35 — Os casos omissos neste
Estatuto Social serdo resolvidos pela
Assembleia Geral e regulados de acordo
com o que preceitua a Lei das S.A.

Sdo Paulo/SP, 21 de margo de 2025.

[Assinaturas seguem na proxima
pdgina.]
[Restante da pdgina intencionalmente
deixado intencionalmente em branco.]

CHAPTER IX
MISCELLANEOUS

Article 35 — Any cases omitted from
these Bylaws shall be resolved by the
General Shareholders’ Meeting and
regulated in accordance with the

provisions of Brazilian Corporate Law.
Sao Paulo/SP, March 21, 2025.
[Signatures follow on the next page.]

[Remainder of the page intentionally
left blank.]
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[Pdgina de Assinaturas da Ata da

Assembleia Geral de Constituicdo da
SOLARIS BRAZIL INFRASTRUCTURE
HOLDING S.A., realizada em 21 de margo
de 2025.]

Mesa/Board:

Assinado por:

[_éo.lfvi!l Gavda. Dsrns

Gabriel Garcia Osterne
Presidente/Chairperson

Acionistas/Shareholders:

Assinado por;

(G, Guri B
VERDEMAR HOLDING LTD.
p.p. Gabriel Garcia Osterne

Advogado/Lawyer

DocuSigned by:

Pouls Hrwniope Sigasn Pincse

Nome/Name: Paulo Henrique Signori Pinese

OAB/SP: 309.364

General Shareholders” Meeting of
Incorporation of SOLARIS BRAZIL
INFRASTRUCTURE HOLDING S.A., held on

March 21, 2025.]

Pauls Prum-}m. Signan Pinese

IDADFD34EALSLSC

Paulo Henrique Signori Pinese
Secretario/Secretary

r@ﬁ::tmléuﬂu Bstunar
ME SOLARIS COMMODITIES HOLDING
LTD.
p.p. Gabriel Garcia Osterne
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SOLARIS BRAZIL INFRASTRUCTURE
HOLDING S.A.
(Em constituigdo)

ANExo I
ATA DA ASSEMBLEIA GERAL DE CONSTITUICAO
REaLIZADA EM 21 DE MARCO DE 2025

TerMO DE Posse DO MEEMBRO DA DIRETORIA
DA COMPANHIA

[O documento segue na proxima
pdgina.]

[Restante da pdgina intencionalmente
deixado intencionalmente em branco.]

SOLAI%lVS BRAZIL INFRASTRUCTURE
HOLDING S.A.
(In the process of incorporation)

ExHiBIT [1]
MINUTES OF THE GENERAL SHAREHOLDERS'
MEETING OF INCORPORATION
HELD oN MARCH 21, 2025.

TERM OF INVESTITURE OF THE MEEMBER OF THE
ComPANY’s BOARD OF OFFICERS

[The document follows on the next
page.]

[Remainder of the page intentionally
left blank.]
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SOLARIS BRAZIL INFRASTRUCTURE
HOLDING S.A.
(Em constituigéo)

TERMO DE POSSE

O Sr. Gabriel
brasileiro, solteiro, administrador de

Garcia Osterne,

empresas, portador da Cédula de
Identidade RG n234.316.311-1
(SSP/SP), inscrito no Cadastro de
Pessoas  Fisicas (CPF) sob o

n? 332.276.308-00,
domiciliado na Cidade de Uberlandia,
Estado de Minas Gerais, com endereco

residente e

comercial na Rua Cruzeiro dos Peixotos,
n2 499, sala 10 S/L, B. Na.Sa. Aparecida,
CEP 38.400-107, toma posse, neste ato,
ao cargo de Diretor da SOLARIS BRAZIL
INFRASTRUCTURE HOLDING S.A,,
sociedade por agdes, em constituigdo,
com sede na Cidade de Sdo Paulo,
Estado de Sdo Paulo, na Rua XV de
Novembro, n? 212, 22 andar, Centro,
CEP 01.013-915 (“Companhia”), cargo
para o qual foi eleito na Assembleia
Geral de Constituicdo, realizada em 21
de marco de 2025, para exercer um
mandato com duragao de 3 (trés) anos,
contado da presente data, a vigorar até
a posse de seu substituto, com todos os
poderes, direitos e obriga¢des que lhe
sao atribuidos por lei e pelo Estatuto
Social da Companbhia.

O Sr. Gabriel Garcia Osterne
declara, sob as penas da lei, que ndo
estd impedido de exercer a

administracdo da Companhia, ainda que

 elected at

SOLARIS BRAZIL INFRASTRUCTURE
HOLDING S.A.
(In the process of incorporation)

TERM OF INVESTITURE

Mr. Gabriel
Brazilian

Garcia Osterne,

citizen, single, business
administrator, bearer of the lIdentity
Card RG No.34.316.311-1 (SSP/SP),
enrolled with the Individual Taxpayer
Registry (CPF) under No. 332.276.308-
00, resident and domiciled in the City of
Uberlandia, State of Minas Gerais, with
business address at Rua Cruzeiro dos
Peixotos, No. 499, Room 10 S/L, B.
Na.Sa. Aparecida, Postal Code (CEP)
38.400-107, takes office, herein, to the
position of Officer of SOLARIS BRAZIL
INFRASTRUCTURE HOLDING S.A., a2
closely-held company (sociedade por
acdes), in the process of incorporation,
with its registered office in the City of
Sdo Paulo, State of Sdo Paulo, at Rua XV
de Novembro, No. 212, 2™ floor, Centro,
Code (CEP) 01.013-915

(“Company”), position to which he was

Postal

Shareholders’
Meeting of Incorporation, held on
March 21, 2025, to exercise a mandate
with a term of three (3) years, counted

General

from this date, to remain in effect until
the investiture of his substitute, with all
the powers, rights and obligations that
are attributed by law and by the
Company's Bylaws.

Mr. Gabriel Garcia Osterne
declares, under the penalties of law,
that he
temporarily, by any specific law, from

is not prevented, even if
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temporariamente, por lei especial, ou
em virtude de condenacgdo criminal, ou
por se encontrar sob efeitos de
condenacdo, a pena que vede, ainda
gue temporariamente, 0 acesso a Cargos
publicos, ou por crime falimentar, de
prevaricagdo,

peita ou suborno,

concussdo, peculato, ou contra a
economia popular, contra o sistema
financeiro nacional, contra normas de
defesa da concorréncia, contra as
relacdes de consumo, fé publica ou a

propriedade.

O Sr. Gabriel
informa & Companhia que recebera

Garcia Osterne

citagbes e intimagOes em processos
administrativos e judiciais relativos aos
atos de sua gestdo no endere¢o acima
indicado.

S3o0 Paulo/SP, 21 de margo de 2025.

Assinade por:

(i, o Dsne

778475

exercising the management  of
Company, nor were convicted, with
that

temporarily, the

penalty prohibits, even if

access to public
positions, or by any bankruptcy-related
crime, betrayal of trust, bribery or
extortion, embezzlement or any crime
against the economy, the national
financial system, and they have not
violated any antitrust, consumer
protection, public faith or property

rules.

Mr. Gabriel Garcia Osterne informs
the Company that he will receive
summons and subpoenas in

administrative, judicial and arbitral
proceedings, related to the acts of his
administration, in the abovementioned

address.

S3o Paulo/SP, March 21, 2025.

Gabriel Garcia Osterne
Diretor / Officer
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the paper mail delivery system. If you do not agree with this process, please let us know as
described below. Please also see the paragraph immediately above that describes the
consequences of your electing not to receive delivery of the notices and disclosures
electronically from us.

How to contact STOCCHE, FORBES, FILIZZOLA, CLAPIS, PASSARO E MEYER
SOCIEDADE DE ADVOGADOS:

You may contact us to let us know of your changes as to how we may contact you electronically,
to request paper copies of certain information from us, and to withdraw your prior consent to
receive notices and disclosures electronically as follows:

To contact us by email send messages to: fnogueira@stoccheforbes.com.br

To advise STOCCHE, FORBES, FILIZZOLA, CLAPIS, PASSARO E MEYER
SOCIEDADE DE ADVOGADOS of your new email address

To let us know of a change in your email address where we should send notices and disclosures
electronically to you, you must send an email message to us at fnogueira@stoccheforbes.com.br
and in the body of such request you must state: your previous email address, your new email
address. We do not require any other information from you to change your email address.

If you created a DocuSign account, you may update it with your new email address through your
account preferences.

To request paper copies from STOCCHE, FORBES, FILIZZOLA, CLAPIS, PASSAROE
MEYER SOCIEDADE DE ADVOGADOS

To request delivery from us of paper copies of the notices and disclosures previously provided
by us to you electronically, you must send us an email to fnogueira@stoccheforbes.com.br and in
the body of such request you must state your email address, full name, mailing address, and
telephone number. We will bill you for any fees at that time, if any.

To withdraw your consent with STOCCHE, FORBES, FILIZZOLA, CLAPIS, PASSARO
E MEYER SOCIEDADE DE ADVOGADOS



To inform us that you no longer wish to receive future notices and disclosures in electronic
format you may:

i. decline to sign a document from within your signing session, and on the subsequent page,
select the check-box indicating you wish to withdraw your consent, or you may;

ii. send us an email to fnogueira@stoccheforbes.com.br and in the body of such request you must
state your email, full name, mailing address, and telephone number. We do not need any other
information from you to withdraw consent.. The consequences of your withdrawing consent for
online documents will be that transactions may take a longer time to process..

Required hardware and software

The minimum system requirements for using the DocuSign system may change over time. The
current system requirements are found here: https://support.docusign.com/guides/signer-guide-
signing-system-requirements.

Acknowledging your access and consent to receive and sign documents electronically

To confirm to us that you can access this information electronically, which will be similar to
other electronic notices and disclosures that we will provide to you, please confirm that you have
read this ERSD, and (i) that you are able to print on paper or electronically save this ERSD for
your future reference and access; or (ii) that you are able to email this ERSD to an email address
where you will be able to print on paper or save it for your future reference and access. Further,
if you consent to receiving notices and disclosures exclusively in electronic format as described
herein, then select the check-box next to ‘I agree to use electronic records and signatures’ before
clicking ‘CONTINUE’ within the DocuSign system.

By selecting the check-box next to ‘I agree to use electronic records and signatures’, you confirm
that:

e You can access and read this Electronic Record and Signature Disclosure; and

« You can print on paper this Electronic Record and Signature Disclosure, or save or send
this Electronic Record and Disclosure to a location where you can print it, for future
reference and access; and

« Until or unless you notify STOCCHE, FORBES, FILIZZOLA, CLAPIS, PASSARO E
MEYER SOCIEDADE DE ADVOGADOS as described above, you consent to receive
exclusively through electronic means all notices, disclosures, authorizations,
acknowledgements, and other documents that are required to be provided or made
available to you by STOCCHE, FORBES, FILIZZOLA, CLAPIS, PASSARO E MEYER
SOCIEDADE DE ADVOGADOS during the course of your relationship with
STOCCHE, FORBES, FILIZZOLA, CLAPIS, PASSARO E MEYER SOCIEDADE DE
ADVOGADOS.
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Declaracao

Eu, Gabriel Garcia Osterne, portador da Cédula de Identidade n° 34.316.311-1, inscrito no Cadastro de Pessoas
Fisicas - CPF sob n° 332.276.308-00, na qualidade de titular, socio ou responsavel legal da empresa SOLARIS
BRAZIL INFRASTRUCTURE HOLDING S.A, DECLARO estar ciente que o ESTABELECIMENTO situado no(a)
Rua Quinze de Novembro, 212, Andar 2, Centro, SP, Sao Paulo, CEP 01013-915, para exercer suas atividades
regularmente, DEVERA OBTER parecer municipal sobre a viabilidade de instalagao e funcionamento no local
indicado, conforme diretrizes estabelecidas na legislagdo de uso e ocupagdo do solo, posturas municipais e
restricbes das areas de protegdo ambiental, nos termos do art. 24, §2°, do Decreto Estadual n° 56.660/2010, bem
como CERTIFICADO DE LICENCIAMENTO INTEGRADO VALIDO, obtido pelo sistema Via Rapida Empresa —
Médulo de Licenciamento Estadual.

Declaro ainda estar ciente que qualquer alteragéo no enderego do estabelecimento, em sua atividade ou grupo de
atividades, ou qualquer outra das condi¢cdes determinantes a expedi¢éo do Certificado de Licenciamento Integrado,
implica na perda de sua validade, assumindo, desde o momento da alteragao, a obrigacdo de renova-lo.

Por fim, declaro estar ciente que a emissdo do Certificado de Licenciamento Integrado podera ser solicitada por
representante legal devidamente habilitado, presencialmente e no ato da retirada das certiddes relativas ao registro
empresarial na Prefeitura, ou pelo titular, socio, ou contabilista vinculado no Cadastro Nacional da Pessoa Juridica
(CNPJ) diretamente no site da Jucesp, através do modulo de licenciamento, mediante uso da respectiva
certificacao digital.
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Gabriel Garcia Osterne
RG: 34.316.311-1
SOLARIS BRAZIL INFRASTRUCTURE HOLDING S.A
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ELECTRONIC RECORD AND SIGNATURE DISCLOSURE

From time to time, STOCCHE, FORBES, FILIZZOLA, CLAPIS, PASSARO E MEYER
SOCIEDADE DE ADVOGADOS (we, us or Company) may be required by law to provide to
you certain written notices or disclosures. Described below are the terms and conditions for
providing to you such notices and disclosures electronically through the DocuSign system.
Please read the information below carefully and thoroughly, and if you can access this
information electronically to your satisfaction and agree to this Electronic Record and Signature
Disclosure (ERSD), please confirm your agreement by selecting the check-box next to ‘I agree to
use electronic records and signatures’ before clicking ‘CONTINUE’ within the DocuSign
system.

Getting paper copies

At any time, you may request from us a paper copy of any record provided or made available
electronically to you by us. You will have the ability to download and print documents we send
to you through the DocuSign system during and immediately after the signing session and, if you
elect to create a DocuSign account, you may access the documents for a limited period of time
(usually 30 days) after such documents are first sent to you. After such time, if you wish for us to
send you paper copies of any such documents from our office to you, you will be charged a
$0.00 per-page fee. You may request delivery of such paper copies from us by following the
procedure described below.

Withdrawing your consent

If you decide to receive notices and disclosures from us electronically, you may at any time
change your mind and tell us that thereafter you want to receive required notices and disclosures
only in paper format. How you must inform us of your decision to receive future notices and
disclosure in paper format and withdraw your consent to receive notices and disclosures
electronically is described below.

Consequences of changing your mind

If you elect to receive required notices and disclosures only in paper format, it will slow the
speed at which we can complete certain steps in transactions with you and delivering services to
you because we will need first to send the required notices or disclosures to you in paper format,
and then wait until we receive back from you your acknowledgment of your receipt of such
paper notices or disclosures. Further, you will no longer be able to use the DocuSign system to
receive required notices and consents electronically from us or to sign electronically documents
from us.

All notices and disclosures will be sent to you electronically



Unless you tell us otherwise in accordance with the procedures described herein, we will provide
electronically to you through the DocuSign system all required notices, disclosures,
authorizations, acknowledgements, and other documents that are required to be provided or made
available to you during the course of our relationship with you. To reduce the chance of you
inadvertently not receiving any notice or disclosure, we prefer to provide all of the required
notices and disclosures to you by the same method and to the same address that you have given
us. Thus, you can receive all the disclosures and notices electronically or in paper format through
the paper mail delivery system. If you do not agree with this process, please let us know as
described below. Please also see the paragraph immediately above that describes the
consequences of your electing not to receive delivery of the notices and disclosures
electronically from us.

How to contact STOCCHE, FORBES, FILIZZOLA, CLAPIS, PASSARO E MEYER
SOCIEDADE DE ADVOGADOS:

You may contact us to let us know of your changes as to how we may contact you electronically,
to request paper copies of certain information from us, and to withdraw your prior consent to
receive notices and disclosures electronically as follows:

To contact us by email send messages to: fnogueira@stoccheforbes.com.br

To advise STOCCHE, FORBES, FILIZZOLA, CLAPIS, PASSARO E MEYER
SOCIEDADE DE ADVOGADOS of your new email address

To let us know of a change in your email address where we should send notices and disclosures
electronically to you, you must send an email message to us at fnogueira@stoccheforbes.com.br
and in the body of such request you must state: your previous email address, your new email
address. We do not require any other information from you to change your email address.

If you created a DocuSign account, you may update it with your new email address through your
account preferences.

To request paper copies from STOCCHE, FORBES, FILIZZOLA, CLAPIS, PASSARO E
MEYER SOCIEDADE DE ADVOGADOS

To request delivery from us of paper copies of the notices and disclosures previously provided
by us to you electronically, you must send us an email to fnogueira@stoccheforbes.com.br and in
the body of such request you must state your email address, full name, mailing address, and
telephone number. We will bill you for any fees at that time, if any.

To withdraw your consent with STOCCHE, FORBES, FILIZZOLA, CLAPIS, PASSARO
E MEYER SOCIEDADE DE ADVOGADOS



To inform us that you no longer wish to receive future notices and disclosures in electronic
format you may:

i. decline to sign a document from within your signing session, and on the subsequent page,
select the check-box indicating you wish to withdraw your consent, or you may;

ii. send us an email to fnogueira@stoccheforbes.com.br and in the body of such request you must
state your email, full name, mailing address, and telephone number. We do not need any other
information from you to withdraw consent.. The consequences of your withdrawing consent for
online documents will be that transactions may take a longer time to process..

Required hardware and software
The minimum system requirements for using the DocuSign system may change over time. The

current system requirements are found here: https:/support.docusign.com/ ouides/signer-guide-
signing-system-requirements.

Acknowledging your access and consent to receive and sign documents electronically

To confirm to us that you can access this information electronically, which will be similar to
other electronic notices and disclosures that we will provide to you, please confirm that you have
read this ERSD, and (i) that you are able to print on paper or electronically save this ERSD for
your future reference and access; or (ii) that you are able to email this ERSD to an email address
where you will be able to print on paper or save it for your future reference and access. Further,
if you consent to receiving notices and disclosures exclusively in electronic format as described
herein, then select the check-box next to ‘I agree to use electronic records and signatures’ before
clicking ‘CONTINUE’ within the DocuSign system.

By selecting the check-box next to ‘I agree to use electronic records and signatures’, you confirm
that:

«  You can access and read this Electronic Record and Signature Disclosure; and

« You can print on paper this Electronic Record and Signature Disclosure, or save or send
this Electronic Record and Disclosure to a location where you can print it, for future
reference and access; and

. Until or unless you notify STOCCHE, FORBES, FILIZZOLA, CLAPIS, PASSARO E
MEYER SOCIEDADE DE ADVOGADOS as described above, you consent to receive
exclusively through electronic means all notices, disclosures, authorizations,
acknowledgements, and other documents that are required to be provided or made
available to you by STOCCHE, FORBES, FILIZZOLA, CLAPIS, PASSARO E MEYER
SOCIEDADE DE ADVOGADOS during the course of your relationship with
STOCCHE, FORBES, FILIZZOLA, CLAPIS, PASSARO E MEYER SOCIEDADE DE
ADVOGADOS.




